ЗАВДАННЯ НА САМОСТІЙНУ РОБОТУ ДЛЯ ОПРАЦЮВАННЯ СТУДЕНТАМИ МАГІСТРАМИ АМ -11(БВГ) та АМз-11
ФОРМА КОНТРОЛЮ ТЕСТ
Денна форма навчання
1. Перекладацькі трансформації, застосовувані до перекладу текстів художніх творів: граматичні перестановки, заміни(структурні/функціональні),генералізація змісту, диференціація змісту, звуження, розширення, доповнення, опущення, компенсація).
2. Підрядковий, скоповий, реферативний, анотаційний переклад.
3. Порівняльний аналіз тексту перекладу художнього тексту та його першотвору.
4. Специфіка художнього тексту
5. Підвиди художнього перекладу
6. Збереження образності художнього тексту в перекладі
7. Передача розмовної лексики персонажів при перекладі
8. Техніки компенсації та нейтралізації 
9. Прагматичні складові художнього тексту
10. Підготовка та проведення власного проекту та презентація його результатів.

                                                    Заочна форма навчання
1. Порівняльний аналіз тексту перекладу художнього тексту та його першотвору.
2. Специфіка художнього тексту
3. Підвиди художнього перекладу
4. Збереження образності художнього тексту в перекладі
5. Передача розмовної лексики персонажів при перекладі
6. Техніки компенсації та нейтралізації 
7. Прагматичні складові художнього тексту
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